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TEXT:

mnqhWcJwqmnqebarqhUla xoMtjmnqhuNqlugq

mnqhWtgqka 1835 \ mnqhWkunqhasipqlgqhJnqygq / tgqmutqtnqxoMtj tjAjtonq / mnqhWma Aalukq

ekaelaktq (Gologhat) mnqnukura (Nugura) / kunqsipqlgq masI AU / kunqAIxgqAnqnnq ligqpitqligqkj ligqmU kinqlWmUkM / RfaRtasgqxayoM knqAakiwqyoM / 

AaxigqAnqnnq cowqwogqkalafJkqxowqmigqmJgqAinqdIya / kalafJkqxowqhUsI mnqhWtInnq / Aaxigqnnq  wIenvJnqkalafJkq (British Forest Act Rule) AnqlJgq AWAokq en AnqlJgq AWAokqnoj / patI ebarqhUla mWhEhitqmnqsI \ mahJpqkunqyahJnq (Eviction) AWcgqma

tMhJnq mayahJnq / AaxigqAnqnnq
hUekmnqhWAnq

pjkatIwogqsIlogq (Shillong)  \ AaxigqAnqnnq mJgqAasMhW  

AalukqsIlogqcWwogqmasI \ hJpqkunqyahJnq (Eviction) nqn AWvtqkayW \ wnqAokqwnqtukqnahogqpjcnqsMlkqkgq (Three miles square) hEyW / Aaxigqnnq hUekmnqhWAnq mWAWsI \ lWka hgqcWwogqnnq mWtpqyW sMlkq mWtpqsI lkqlJgqnIyWcEyW \ ecnj mnqhWlkqlJgqygq / kalgq Anqnnq AalukqmJgqmnq 
pIAinqnugq
sIAaeta masI

maexYatqmaehaka hgqkunqmnqhW \ kinqlWmUkM ligqkj

ligqpitqligqmU
kjpitqmU hUvJnqpjpojyW / AalukqmJwqyMnnq kunqmnqhW RfaRtasgqka togqmasI likqtjlikqmnq sonq

pinqmogqygqcWsgqcWmunqyW / Aalukqvtqnnq Aalukq

mJgqmnq cWsarapalJgqcJwqmnqAUedwigqda maAUsIhgq

tgqmutq / hgqlukqAinqelxasonqlikqsonq
ljhgqkunqvW

kunqek pnqsinqpnqvM ehaRtaehamgqkalasI exYatq

ehasIAU / vtqnqnmJgqhWnjmJgqpinqmJgq (Independent) njsI / kUmnqkUnaxoMlikqkUla (Assamese Medium School) tgqsI /

likqkUlasonqyW / AalukqmJwqyMnqn
mokq
likqtj

likqmnq AnqhWsonqeA
yMomasI hgqhWypqykqkayW /

ecnj mnqhWmnqvJnq mnqhWmnqlgqninqcWwogq (Revenue Village) sIeka / xunqtgqkgqpaAnqnImnqAnqlJgqekamWygq /

nMnj (Water Supply) sjfj (Electricity) Anqhgq (Facilities) sgqqeka

mWygq / ljnjmnqhWypqykqsIhWAU /
xMmnqhW pigqnjAWsutqyW //
TRANSLATION

The name of our village is Borhula.In Tai language it is called Hui Lung Village. Our village was founded in 1835. Our village has 50 houses. All are Tai speaking, Tai Aiton.

The people of our village came from Gologhat, from Nogura village. Ten households came to live here. 

At that time, the people raised ducks, chickens and pigs for sacrifice, and drank spirits. Respect for the Buddha, Dharma, the monks and religious matters was little.

At that time, the British divided India. Then the British knew that our village was here. At that time the British Forest Act was brought in. A rule was brought in. At Barhula, it was not permitted to make a village.

They came to evict us, bringing elephants to smash and destroy our houses. Then, our village headman went to the capital of Assam, Shillong. At that time Shillong was the capital of Assam.

From Shillong, the Governor came and stopped that eviction. To the East, West, North and South, he gave us three square miles. At that time, the village headman did not take the three square miles. He said to the Governor, ‘There is no need. We don’t need three square miles. One square mile is enough’. Now our village is one mile square.

After that, Pi En Dung Sayadaw came from Burma. He came to preach and deliver a sermon to our villagers, who drank liquor and raised chickens, ducks and pigs for sacrifice. The chickens, ducks and pigs were released into the forest. From that time, the people in our village came to understand the teaching og Buddha, the Dharma and the monkhood.

They learned Tai writing and Burmese writing. There were boy novices, novice monks and monks. After that, the respected teacher U Dewingda came from Burma to live with us. He taught all the people, children and older people, he taught writing and gave the Sila and the Dharma and preached the law and the blessings.

After that, our country Assam got its independence. In every village an Assamese Medium School was set up. Only Assamese writing was taught to us.

After that, the Tai and Burmese writing which we had learned, got less. It became very difficult for us.

Now our village is a forest village. Our village is also a revenue village. But there are no good roads. We have no water supply, electricity and facilities. So, living in our village is difficult.

This much of the story of our village is ended.

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
Note. This text was spoken by Ongthun Shyam then transcribed into the computer in his presence. He then made certain alterations to the text.

Sections of the spoken text he wished to have cut out were marked with brackets []

Sections he wished to have added in were marked with parentheses ()

1)
mnq
hW
cJwq
mnq
ebarqhUla

/


baan3
hau2
c*2
man2
bqr1 huu1 laa1


village
1Pl
name
3Sg
Borhula

‘The name of our village is Borhula.’

Notes:
There is a large pause between the first NP and the rest of the utterance. It may be expressed as:


baan3
hau2
(2.2)
c*2
man2
bqr1 huu1 laa1

This suggests that the NP has been topicalised or anteposed. The normal structure of a sentence like this is:


name
NP
complement

as in


c*2
ma*2
ka1 saN1


name
2Sg
what

‘What is your name?’

2)
xoM
tj
mnq
huNqlugq /


khaam2
tai2
baan3
hui1 luN1


word
Tai
village
Hui Lung*

‘In Tai language (it is called) Hui Lung Village’

Notes:
* The literal meaning is ‘CLF.fruit-big’

3)
mnq
hW
tgq
ka 
1835

baan3
hau2
taN3
kaa1



village
1Pl
set up
GO
1835

‘Our village was founded in 1835

4)
mnq
hW
kunq
hasipq
lgq
(hJnq)
ygq 


baan3
hau2
kun2
haa3 sip1
laN1
h*n2
YaN2


village
1Pl
person
50
CLF
house
have

‘Our village has 50 houses.’

Notes:
On revising this, Ongthun insisted that the word hJnq h*n2 should be added.


The tones on hau2 and kun2 are unusual, both showing a falling and then rising tone. Ongthun does not use this tone on hau2 in sentences (1) to (3). 


Link to tonal analysis of Sentence (4).

5)
tgqmutq
Man-Tai speaking
tj
Ajtonq


taN1 mut1

tai2
aai3 tqn2


all
Man-Tai speaking
Tai
Aiton

‘All are Tai speaking, Tai Aiton.’

Prosodically, this is:


taN1 mut1
(2.0)
Man-tai speaking
(1.0)
tai2
aai3 tqn2

Notes:
Ongthun suggested that the term ‘Man-Tai speaking’ could be expressed in Tai as  , literally ‘speak-word-Tai’, giving the following alternative: 

5.1)
tgqmutq
tnq
xoM
tj
tj
Ajtonq


taN1 mut1
taan3
khaam2
tai2
tai2
aai3 tqn2


all
speak
word
Tai
Tai
Aiton

‘All (of us) speak Tai, Tai Aiton.’

Note:
In (5) the grammatical structure is 


taN1 mut1

Man-tai speaking
tai2 aai3 tqn2

NP 
(copula) 
NP 
NP-complement (postposed)

‘All (are) Man-Tai speaking, (i.e.) Tai Aiton’.

In 5.1), however, the NP ‘Man-Tai speaking’ is expressed by a predication, 


V
NP


taan3
khaam2 tai2

speak
Tai language

6)
mnq
hW
ma
AUlukq
e8alaxtq
mnq
ena8Ura


baan3
hau2
maa2
uu1 luk3
gq1 laa1 ghat1
baan3
nq1 guu1 raa1


village
1Pl
come
from
Golaghat
village
Nogura

‘Our village comes from Gologhat, Nogura village.’

Notes:
After the word gq1 laa1 ghat1, there is a brief hesitation [zm1] which was described as an example of  kXxoM ka3 khaam2 ‘unclear speech’.

For reference to Nogura, see Nang Wi’s historical story No. (86.3).

7)
kunq
sipq
lgq
ma
sI
AU


kun2
sip1
laN1
maa2
sii1
uu1


person
ten
CLF
come
PRT
live

‘Ten households came to live here.’

8)
kunq
AIxigq
Anq
nnq


kun2
ii1 khiN1
an2
nan3


person
time**
CLF
that


ligq
pitq
ligq
kj
ligq
mU
kinq
lW
mUkM


liN3
pit1
liN3
kai1
liN3
muu1
kin2
lau3
muu1 kam3


feed
duck
feed
chicken
feed
pig
eat
liquor
PRT*

‘At that time, the people raised ducks, chickens and pigs (for sacrifice), and drank spirits.’
Note:
* The word AIxigq is normally rendered Aaxigq aa1 khiN1 ‘time’


** Ongthun stated that this word was a particle. 

9)
Rfa
Rta
sgqxa
yoM


phraa2
traa2
saN1 khaa1
Yqm2 


Buddha
Dharma
monkhood
get less


knq
Aakiwq
yoM
/


kan2
aa1 kiu2
Yqm2


direction
religious
get less

‘(Respect for) the Buddha, Dharma, the monks and religious matters was little.’

Note:
Ongthun stated that knqAakiwq  kan2 aa1 kiu2 means ‘religious sites’.

10)
Aaxigq
Anq
nnq
(cowq
wogq)
British
migq
mJgq 
(India)


aa1 khiN1
an2
nan3
cau3
wqN3

bjN1
m*N2


time
CLF
that
RESP
ruler
British
divide
country
India

‘At that time, the British divided India.’
Notes:
Ongthun suggested that the English word British could be replaced by kalafJkq ka1 laa1 ph*k1.

11)
British 
xowq
hU
sI 
mnq
hW 
[tI
nnq] 
...



khau1
huu3
sii1
baan3
hau2
tii2
nan3
...


British
3Pl
know
PRT
village
1Pl
at
that
...

‘When the British knew that our village was there.’
12)
eAa
Aaxigq
nnq
British Forest Act Rule  Anq
lJgq


q2
a1 khiN1
nan3

an2
l*N2


EXCL
time
that
British Forest Act Rule
CLF
one


AW
Aokq
au2
qk1 


take
come out

‘At that time the British Forest Act was brought in.’
Notes:
The term for introducing an act of parliament is translated ‘take-out’ in Tai


Ong Thun suggested that the term ‘British Forest Act Rule’ could be expressed in Tai as wIenvJnqkalafJkq wi3 nj2 th*n1 ka1 laa1 ph*k1, literally ‘rules-forest-white foreigners’

13)
en
Anq
lJgq
AW
Aokq
noj


nj2
an2
l*N2
au2
qk1
nqi1


rule
CLF
one
take
out
PRT

‘A rule was brought in.’
14)
pa
tI 
borqhUla
AJgq
hE
hitq
mnq
sI


paa3
tii2
bqr1 huu1 laa1
*N1
ha*3
hit1
baan3
sii1


side
at
Borhula
NEG
GIVE
make
village
PRT

‘At Barhula, it was not permitted to make a village.’

15)
ma 
Eviction 
AW
cgq
ma
tM
hJnq
ma
ya
hJnq


maa2

au2
caaN3
maa2
tam2
h*n2
maa2
Yaa3
h*n2


come
Eviction
take
elephant
come
pound
house
come
destroy*
house

‘They came to evict us, bringing elephants to smash and destroy our houses.’
Notes:
Ong Thun suggested that the English word ‘eviction’ could be expressed in Tai as hJpqkunqyahJnq h*p3 kun2 Yaa3 h*n2, literally ‘drive(animals)-person-destroy-house’


* pronounced as [yaa3]

16)
Aaxigq
Anq
nnq
hUek
mnq
hW
Anq


aa1 khiN1
an2
nan3
huu1 kj1
baan3
hau2
an2


time
CLF
that
headman*
village
1Pl
CLF


pj
ka
tI 
Shillong Capital


pai2
kaa1
tii2



go
GO
to
Shillong

‘Then, our village headman went to the capital (of Assam), Shillong.’
Notes:
Ongthun suggested that the word ‘capital (city)’ could be expressed in Tai as tIwogq tii2 wqN3, literally ‘place-ruler’

17)
Aaxigq
Anq
nnq
mJgq
AasM
hW
Capital Shillong

aa1 khiN1
an2
nan2
m*N2
aa1 sam1
hau2


time
CLF
that
country
Assam
1Pl
Capital Shillong

‘At that time Shillong was the capital of Assam.’
18)
Aalukq 
Shillong 
cW
wogq
ma
sI


a1 luk3

cau3
wqN3
maa2
sii1


from
Shillong
RESP
ruler
come
PRT


Eviction
nqn
AW
vtq
ka
yW



nan3
au2
that1
kaa1
Yau3


Eviction
that
take
stop
GO
FINISHED

‘From Shillong, the Governor came and stopped that eviction.’
19)
wnqAokq
wnqtukq
nahogq
pjcnq 
Three miles square 

wan qk1
wan1 tuk1
naa3 hqN1
paai2 can2



east
west
north
south
three miles square


hE
yW


ha*3
Yau3

give
FINISHED

‘To the East, West, North and South, he gave us three square miles.’
Notes:
Ongthun suggested that the English ‘three miles square’ could be expressed in Tai as sMlkqkgq saam1 lak1 kaaN3, literally ‘three-mile-wide’.

20)
Aaxigq
nnq 
hUek
mnq
hW
Anq 
(mW
AW)

aa1 khiN1
nan3
huu1 kj1
baan3
hau2
an2
mau1
au2


time
that
headman
village
1Pl
CLF
NEG
take

‘At that time, the village head man did not take (the three square miles).’
21)
lW
ka
hgq
[sahpq]
(cW
wgqo)
nnq 
AJmq
tpq
yW


lau2
kaa1
haN2
saa1 hap1
cau3
wqN3
nan3
*m1
tap3
Yau3


say
GO
to
Sahib
RESP
ruler
that
NEG
no need
FINISHED


sM
lkq
AJmq
tpq
sI
lkq
lJgq
eka
cE
yW


saam1
lak1
*m1
tap3
sii1
lak1
l*N2
kq3
ca*2
Yau3


three
mile
NEG
no need
PRT
mile
one
LINK*
yes
FINISHED

‘He said to the Governor, “There is no need. We don’t need three (square) miles, one square mile is enough.”’

Notes:
* Uncertain reading. When it was transcribed, Ongthun wrote nIyW dii2 Yau3 ‘good-FINISHED’.

22)
ec
nj
mnq
hW 
one mile square 
ygq


cj2
nai3
baan3
hau2

YaN2


now
this
village
1Pl
one mile square
be

‘Now our village is one mile square.’

23)
kalgq
Anq
nnq
Aalukq
mJgq
mnq 
Burma


ka1 laN1
an2
nan3
aa1 luk3
m*N2
maan2



after
CLF
that
from
country
Burma
Burma


[sIAaeta]
pIAinqnugq
sIAaeta 
ma
sI


sii1 aa1 tq1
pii1 jn1 duN2
sii1 aa1 tq1
maa2
sii1


teaching monk*
Pi En Dung
teaching monk
come
PRT

‘After that, Pi En Dung Sayadaw came from Burma.’

Notes::
Ongthun indicated that in Tai it would be better to say mJgqmnq rather than ‘Burma’.


* Burmese (Sayadaw)

24)
ma
exYatq
ma
eha
ka


maa2
khyqt3
maa2
hq2
kaa1


come
preach
come
deliver a sermon
GO


hgq
kunq
mnq
hW
kinq
lW
mUkM


haN2
kun2
baan3
hau2
kin2
lau3
muu1 kam3


to
person
village
1Pl
eat*
liquor
PRT


ligq
kj
ligq
pitq
ligq
mU


liN3
kai1
liN3
pit1
liN3
muu1


feed
chicken
feed
duck
feed
pig

‘He came to preach and deliver a sermon to our villagers, who drank liquor and raised chickens, ducks and pigs (for sacrifice).

Note: 
* realised as [dYin2]

25)
kj
pitq
mU 
hU
vJnq
pj
poj
yW

kai1
pit1
muu1
huu1
th*n1
pai2
pqi1
Yau3


chicken
duck
pig
in
forest
go
release
FINISHED

‘The chickens, ducks and pigs were released into the forest.’

26)
Aalukq
mJwq
yM
nnq
kunq
mnq
hW 


aa1 luk3
m*2
Yaam2
nan3
kun2
baan3
hau2


from
time
time
that
person
village
1Pl


Rfa
Rta
sgqxa
togq
ma
sI



phraa2
traa2
saN1 khaa1
tqN2
maa2
sii1


Buddha
Dharma
monkhood
understand
COME
PRT

‘From that time, the people in our village came to understand the (teaching og) Buddha, the Dharma and the monkhood.’

27)
likq
tj
likq
mnq
sonq


lik3
tai2
lik3
maan2
sqn1


book
Tai
book
Burma
teach

‘They learned Tai writing and Burmese writing.’

28)
pinq
mogqygq
cWsgq
cWmunq
yW


pin2
mqN1 YaaN1
cau3 saaN1
cau3 mun2
Yau3


be
boy novice
novice monk
monk
FINISHED

‘There were boy novices, novice monks and monks.’

29)
Aalukq
vtq
nnq
...
Aa


aa1 luk3
that3
nan3
...
aa1


from
there
that
..
HESIT


Aalukq
mJgq
mnq
cW
sara
pa
lJgq


aa1 luk3
m*N2
maan2
cau3
sa1 raa1
paa2
l*N2


from
country
Burma
RESP
teacher
CLF
one


cJwq
mnq 
AU edwigqda
ma
AU
sI



c*2
man2
uu1 dj1 wiN1 daa2
maa2
uu1
sii1



name
3Sg
U Dewingda
come 
live
PRT

‘After that, the respected teacher U Dewingda came from Burma to live with us.’


30)
hgq
tgqmutq 
[sonq
likq]
hgq
lukq
Ainq
elxa


haN2
taN1 mut1
sqn1
lik3
haN2
luk3
jn1
lj1 khaa1


to
all
teach
book
to
child
small
and


sonq
likq
sonq
lj 
hgq
kunq
vW
kunq
ek


sqn1
lik3
sqn1
laai2
haN2
kun2
thau3
kun2
kj1


teach
book
teach
pattern
to
person
old
person
old


pnq
sinq
pnq
vM
eha
Rta
eha
mgqkala
sI


pan2
sin1
pan2
tham2
hq2
traa2
hq2
maN1 ka1 laa1
sii1


give
Sila
give
Dharma
preach
law
preach
blessings
PRT


exYatq
eha
sI
AU


khyqt3
hq2
sii1
uu1


preach
preach
PRT
STAY

‘He taught all the people, children and older people, he taught writing and gave the Sila and the Dharma and preached the law and the blessings.’

31)
vtq
nqn
mJgq
[AsqsM]
hW
Independent 
nj
sI


that3
nan3
m*N2
aa1 sam1
hau2

dai3
sii1


there
that
country
Assam
1Pl
Independent
get
PRT

‘After that, our country [Assam] got its independence.’

Notes:
Ongthun suggested that ‘independent’ could be expressed in Tai as njmJgqpinqmJgq dai3 m*N2 pin2 m*N2, literally ‘get country be country’

32)
kU
mnq
kU
na 
Assamese Medium School
tgq
sI


kuu2
baan3
kuu2
naa2

taN3
sii1


every
village
every
field
Assamese Medium School
set up
PRT

‘In every village an Assamese Medium School was set up.’

Notes:
Ongthun suggested that ‘Assamese Medium School’ could be expressed in Tai as xoMlikqkUla khaam2 lik3 ku1 laa1, literally ‘word-book-Assamese’

33)
hW
likq
[manunq]
kUla
sonq
yW


hau2
lik3
ma1 nun2
ku1 laa1
sqn1
Yau3


1Pl
book
Assam
foreigner
teach
FINISHED

‘(Only) Assamese writing was taught to us.’

34)
Aalukq
mJwq
yM
nqn
mokq
...



aa1 luk3
m*2
Yaam2
nan3
mqk1
...


from
time
time
that
since*
...


likq
tj
likq
mnq


lik3
tai2
lik3
maan2


book
Tai
book
Burma


Anq
hW
sonq
eA
yoM
ma
sI


an2
hau2
sqn1
j1
Yqm2
maa2
sii1


CLF
1PL
teach
PRT
get less
COME
PRT

‘After that, the Tai and Burmese writing which we had learned, got less.’

Notes:
*Given as ‘since’ by Ongthun, possibly Shan mokqH ‘approximately’

35)
hgq
hW
ypqykq
ka
yW


haN2
hau2
Yaap1 Yaak3
kaa1
Yau3


to
1Pl
difficult
GO
FINISHED*

‘It became very difficult for us.’

Notes:
* In the earlier part of this text, Ongthun pronounces this word as [yau3], presumably a careful pronunciation with a foreigner. Here is pronounced in the Aiton style with initial [Y].

36)
ec
nj
mnq
hW
mnq
vJnq




cj2
nai3
baan3
hau2
baan3
th*n1


now
this
village
1Pl
village
forest

‘Now our village is a forest village.’

37)
mnq
hW 
Revenue Village
sI
eka


baan3
hau2

sii1
kq3


village
1Pl
Revenue Village
PRT
LINK

‘Our village is also a revenue village.’

Notes:
Ongthun suggested that the technical term ‘Revenue Village’ could be expressed in Tai as mnqlgqninqcWwogq baan3 laN1 din2 cau3 wqN3, literally ‘village-land-government’

38)
xunqtgq
kgqpa
Anq
nI
mnq 


khun3 taaN2
kaN3 paa1
an2
nii2
m*n2


Road 
*
CLF
good
3Sg


Anq
lJgq
eka
ma
ygq

an2
l*N2
kq3
ma1
YaN2

CLF
one
LINK
NEG
have

‘(But) there are no good roads.’

Notes:
* Meaning unknown. Ongthun called this a ‘helping word’.

39)
Water Supply, 
Electricity
Facilities
sgqqeka
mW
ygq




saN1 kq3
mau1
YaN2


water supply
electricity
facilities
any
NEG
have

‘We have no water supply, electricity and facilities.’

Notes:
Ong Thun suggested that ‘water supply’ could be expressed in Tai as nMnj nam3 nai3, literally ‘water-get’, ‘electricity’ as sjfj phai2 saai1, literally ‘line-fire’, and ‘facilities’ as Anqhgq an2 haaN3, literally ‘CLF-arrange’.

40)
ljnj
mnq
hW
ypqykq
sI
hW
AU


lai3 nai3
baan3
hau2
Yaap1 Yaak1
sii1
hau2
uu1


so
village
1PL
difficult
PRT*
we
live

‘So, living in our village is difficult.’

Notes
* given by Ongthun as ‘with’.

41)
xM
mnq
hW
pigqnj
AW
sutq
yW


khaam2
baan3
hau2
pjN1 nai3
au2
sut1
Yau3


word
village
1Pl
this much
TAKE
end
FINISHED

‘This much of the story of our village is ended.’

